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S z e r k e s z t ő s é g : 
I-ik kerillet-HtO. házszám, 
hová a lap szellemi részét 
illető k ö z l e m é n y e k kül-

dendők. 

Kéziratok v issza nem 
a d a t n a k . 

ABONY 
Abony, 1911 május 14. 

Kiadóhivatal 
SZERDAHELYI JÁNOS 
l t ö n y v n y o r r i d ú j a , hová 
az előfizetési pénzek , ahir 
detések és ezeknek díjai 
valamint a felszólamlások 

küldendők. 

TÁRSADALMI , KÖZGAZDASÁGI É S S Z É P I R O D A L M I L A P . — M E G J E L E N M I N D E N VASÁRNAP. 

Az asszony és a társadalom. 
I r t a : Kretschy Ferencné . 

A m o d e r n n ö evo lúc ió j a fogla lhoz ta t ja 
az egósz t á r s ada lma t . Ez a k é r d é s számta -
l a n t á b o r r a sze l te az e m b e r e k e t s külön-
k ü l ö n m i n d e n k i n e k m e g v a n a m a g a egyéni 
n é z e t e e tá rgyra v o n a t k o z ó l a g . 

A n ö mai t á r s a d a l m i ál lását az élet 
m a g a , ez a nagy mes te r , t e remte t t e és fog-
ja t o v á b b fe j lesz ten i , b á r m i k é n t véleke-
d ü n k ró la . 

Az e m b e r e k l eg jobb t an í tó j a m i n d e n h a 
az é le t szükség volt és ez tani to l ta meg a 
n ő t is t e r m é s z e t e s a d o m á n y a i t a sa j á t ja-
v á r a k i aknázn i és mer t ez az e r ő p r ó b a n e m 
e l lenkeze t t a te rmésze t t e l , a k ü z d e l m e t si-
ker k o r o n á z t a . 

E u r ó p a északi o r szága i ad ták m e g a 
lökés t az a m ú g y is g ö r d ü l ő b e n Ievö nöi 
k é r d é s n e k és j e l en leg l a v i n a s z e r ű e n b o n -
tot ta el az egész k o n t i n e n s t s é p e n n e m 
kell csodálkozni , hogy E u r ó p á n a k legdélke-
letibb o r szágában , Görögország fővá rosában , 
c sak az imén t foglal ta el t anszéké t egy e-
gyete in i n ö t a n á r . 

H i e d e t r a é n y e k , 

, n y i l t t e r e k , v a l a m i n t h i r d e t é s i d i j a k , k ö z v e t l e n a k i a d ó 
I h i v a t a l h o z k ü l d e n d ő k . N y i l l t é r s e r a 1 k o r o n a . 

TÁRCZA. 
S á r i К а . 

Az „А Ь о n у" е rede Ii tárczája. 

S z e m b e n üllők e g y m á s s a l a g y o r s v o n a t m á -
s o d o s z t á l y ú f ü l k é j é b e n . 

A l eány h a r m i n c é v e s n e k l á t szo t t . Az a r c a 
h a m v a s volt , m i n t a b a r u c k v i r á g ; a s z e m e kék, 
n a g y o n s z é p , do n a g y o n b á g y a d t n é z é s ű . Nagy 
s z ö k ő h a j a e g y s z e r ű k o s z o r ú b a f o n v a . A vékony 
a j k a i n f o l y t o n o s a n o l t ült va l ami k ínos m o s o l y g á s 
folo, me ly nagy s z e n v e d é s r ő l beszé l t . 

A férfi h a r m i n c a s . C s i n o s a r c ú , n a g y c s o n -
tú, ny í ro t t b a j u s z ú , h a t a l m a s tes tű e r ő s e i n h e r . 
M a g a s , f e h é r h o m l o k á n két mely b a r á z d a . Az ar-
ea s á p a d t s s z e m e i b ő l , t e s t e r o m e g ó s é b ő l l á t szo t t 
a n y u g t a l a n s á g . 

Mindke t t en h a l l g a t l a k . 
A lány a v idéke t n é z t e , de a s z e m e a vég-

t e l e n b e volt beá l l í tva . A férfi fo ly ton a l eány ra né -
ze t t , a jka inog m e g r á n d u l t , m i t i . h i beszólni a k a r -
na A vonat k e r e k e e g y h a n g ú a n t o p o g o t t , a táví-
r ó oszlopok g y o r s a n fu to t t uk e g y m á s u t á n . A fér-
fi i zga to t t an tö rde l t e az ó r a l á n c á t . 

— T u d j a , hogy m a g a n a g y o n u n a l m a s — 
f o r d u l t felé a leány. 

— T u d o m , de m a g a nz oka . N e m e n g e d ar-
ró l beszé ln i , ami rő l b e s z é l n e m kell. P e d i g ón cl 
f o g o m m o n d a n i . Nein lehe t o lyan kegye t l en , hogy 
m e g ne h a l l g a s s o n . 

Az igaz. Nincs is o k o m a k e g y e t l e n s é g r e . 
I! / m a g a oly figyelmes volt m ind ig és oly ud-
v a r i a s . . . 

— N a g y o n k é r e m , ne csúfo l d j o n . 

A nö állása a t á r s a d a l o m b a n ha t a lmas 
vá l tozáson m e n t át. 

A fiatat leány n e m szoru l többé a meg-
vál tó vőlegényre, hogy megé lhessen , vagy 
hogy poziciója legyen a t á r s a d a l o m b a n . A 
tehe t séges asszony k a m a t o z t a t h a t j a tudásá t 
és csakúgy lehet t ámasza c s a l á d j á n a k , mint 
a f é r j ; az özvegy asszony sem kényte len 
többé u j tér j u t án ha lászni , vagy a rokon-
ság te rhére lenni , h a n e m h a j l a m a és tehet-
sége szer in t kereshet megélhe tés i forrás t . 

A megvál tozot t v i szonyok u j nöi t ípust 
t e r emte t t ek , de h a figyelemmel k i sé r jük a 
m o d e r n n ö kia lakulásának m i n d e n mozza -
n a t á t , n e m kell fé l tenünk az u j t ipust , csak 
a s s z o n y m a r a d t a m o d e r n n ö is, aki kép-
te len n e m é n e k érényei t és gyengéi t megta-
gadni , melyeket a t e rmésze t belé plántál t . 

A mai a s szony csak a b b a n kü lönbö-
zik a t e g n a p asszonyátó l , hogy s u t b a dob ta 
a fé lénk ha t á roza t l an ságo t , az önkény te l en 
a láza tosságot , a l ehe le t sze rű gyöngédsége t 
és ingatagságot , melyből csak a csal faság 
s a r j a d z o t t ki, mely ő s a n y á i n k a t anny i ra jel-
l emez te . 

Az erö ott lappangot t le lkében száza-

— De mikor nőin tud m á s s a l m u l a t t a t n i , 
c s ak a t r a g é d i á j á r ó l . Oh, s z e g é n y fiú ! 

— Hu célul tűz te ki, hogy g ú n y t ű z z ö n be-
lőlem — tessék. H a n e m én m é g n e m m e g y e k ki 
i n n e n mig m e g nem h a l l g a t . 

— Há t hogy j o b b a n t u d j a k a l u d n i , e l m o n d -
h a t j a . Arra a z o n b a n k é r e m , ne h a n g s ú l y o z z o n , m e r t 
a k k o r kiveri az á lmo t a s z e m e m b ő l . 

— Ez n e m a m a g a h a n g j a S á r i k a I E r ö s e b b -
nek a k a r j a m u t a t n i m a g á t , m i n t a m i l y e n , s e cél-
ból a g ú n v á l a r c a a lá r e j t ' igazi a r c á t . Ne h a r a -
g u d j o n r á m Igaza t m o n d o k . N e m f o g o k h a n g s ú -
lyozni , d e m a g a m é g s e m fog a l u d n i , Az e lső kér-
d é s e m nz : aka r - e a f e l e s é g e m lenni ? 

— Kedves b a r á t o m , m a g a m e g ő r ü l t ? ! 
— Még n e m , de n i n c s k i z á r v a . H a j l a m o m 

s e lőkósz i i l t ségem m i n d e n e s e i r e van r e á s e g y á t a -
lán nom l e p n e meg , lia e g y s z e r n e m t a l á l n á m a z 
e s z e m e t . T a l á n a z is b i z o n y í t j a , hogy m é g e g y s z e r 
m e g k é r d e m , a k a r - e f e l e sége in lenni ? Nein felel ? 
J il van S á r i k a . M e g é r d e m l e m , h o g y gyű lö l j ön , 
p e d i g , . ha t u d n á , hogy ha t év a l a t t m e n n y i t 
s z e n v e d t e m , t án u s z á n a l o m r é v é n k i e n g e s z t e l ő d -
ne i r á n t a m . Ne n é z z e n r á m o l y a n g ú n y o s a n , n i n c s 
o k o m a h a z u d á s r a . É n s z e r e t e m m o s t is, úgy . . 
n e m ! j o b b a n m i n t eze lő t t . 

— Hat év előt t m i n d e n s z ó n o k o l á s né lkü l 
b e b i z o n y í t o t t a , hogy n e m s z e r e t . E g y s z e r ű e n o t t 
h a g y o t t s m o s t bo to l akod ik e b b e a f ü l k é b e s me-
sél k é p t e l e n s é g e k e t . 

— I r g a l m a z z o n S á r i k a ! S z e r e t e m , v á r t a m 
ez t u n a p o t , m e r t t u d t a m , h o g y e r r o u taz ik . H a j -
lot t a k é t s é g b e e s é s , n e m b i r t a m t o v á b b . L á t j a , 
n e m ér tő in s e m m i t m a g a n é l k ü l . . 

— S uzt hiszi , hogy ez i c n g e m megv igusz -
lal ? Azt hiszi , o lyan o s t o b a v a g y o k , hogy egv két 
f á j d a l m a s h a n g o n m o n d o t t f r á z i s é i t e l f e l e j t ek csa -
lódás t , k ö n n y e t , k e s e r ű s é g e t , s z é g y e n t У i g a z á n 

dok óla, az csz tehe t ség is m e g volt, c sak 
az aka ra to t n y o m t á k el b e n n e s a m o d e r n 
n ő n e k n i n c s m á s dolga, min t ezt a korlá-
tot á t törn i . 

Az élet v iszonyai komolylyá tet ték a 
nőt , g o n d o l k o d ó v á s ezáltal bá fo r lelt, kilé-
pett a küzdő té r re , amely eddig egyedül a 
férf i b i r o d a l m a volt. 

A nö bátor fe l lépése a férfi Ízlését, vé-
l e m é n y é t is megvál toz ta t ta . 

A t egnap asszonyáva l sok rég imódi föl-
fogás is el tűnt , mindeneke lő t t a pusz t a fi-
zikai nöi szépség i m á d á s a . Mig r é g e b b e n 
egy-egy kiváló nöi szépséggel te lekiabál ták 
a világot, addig ma egyedül a testi s zép-
ség u n a l m a s t é m a lett. 

Ma az okosságé , a sze l lemességé az 
elsőség. A m o d e r n higiénikus s zépségápo -
lás, a r áncokka l együtt sok m i n d e n t e l tün-
tetett . 

K ö z g y ű l é s . 

F. hó 10-én közgyű lé s t t a r to t t v á r o s u n k kép-
viselő t e s tü l e t e , L i p t h a y György f ő b í r ó e l n ö k l e t e 
a la t t . 

B e m u t a t t a t o t t a k ö z b i r t o k o s s á g a l a p í t ó l eve-
le, me ly s z e r i n t 1 2 0 0 k o r o n á t h e l y e z e t t ö rök le-

k e v é s r e bec sü l i a z é r t e lmi k é p e s s é g e i m e t ! Azt 
g o n d o l j a , m e r t h u s z o n h a t é v e s vagyok , há t a n y a -
k á b a u g r o m m i n d j á r t , ha s z é p e n n é z r á m . N e m , 
é d e s b a r á t o m , b ü s z k e s é g e m t ö b b v a n , m i n t hiszi 
s k é r e m , ne k e l l e m e t l e n K e d j é k . 

— Ne igy é r t e l m e z z e a s z a v a i m a t Sá r ika I 
Ne h a r a g u d j é k , é n a le lkem m i n d e n ő s z i n t e s é g é t 
a d o m a h o r , a m i t m o n d o k , hogy e lv i se lhe tő l egyen 
s z a v a i m k e l l e m e t l e n s é g e . N a g y o t v é t k e z t e m Sár i -
ka , d e — m o n d j a — ugye n e m h e l y r e h o z h a t l a n t ? 
N e m szól ? . . S á r i k a , én m o s t k o c k á r a l e szek 
m i n d e n t . Akkor s z e r e t e l t , s én ? u g y e emléksz ik , 
m e n y i r e s z e r e l t e m ? A l e g t ö k é l e t e s e b b b o l d o g s á g o t 
s z e r e z t e m m e g m a g a m n a k , ha n ő ü l v e s z e m ak -
kor . De n é z z o e m b e r vagyok . E m b e r h ú s b ó l é s 
vérből . E m b e r ö s z t ö n ö k k e l , h ibákka l , b ű n ö k r e va-
ló k é s z s é g g e l . . . Az az a s s z o n y m e g f o g o t t , m e g -
b a b o n á z o t t . A vér a f e j e m b e szá l l t , a k ínzó vágy 
h a j t o t t . . . s m e n t e m vole, m e r t a t e s t e , a ka -
c é r s á g » , a z a s s z o n y o s s á g a húzo t t . . E l m e n t e m . . 
Ö r ü l t v o l t a m a v á g y a k o z á s t ó l . A vér , S á r i k a , a 
ver k e r g e t e t t . S mos t itt vagyok. G y ö t r ő d t e m , kín-
l ó d t a m a z ó t a egy é l e t r e va ló t ; k e r e s t e m a s z ó r a -
k o z á s t , k e r e s t e m a m a g á n y t ; u t a z t a m ; a k a r t a m 
t a n u l n i ; j á r t a m ot t , aho l n y o m a s inc s k u l t ú r á -
n a k . . . s n e m h a s z n á l t somrni . A m a g a a l a k j a 
S á r i k a , e lk í sé r t m i n d e n ü v é . Én t u d o m , h o g y a z 
é le te in m a g a né lkü l ne in é r unvi t , m i n t ez,, a z e l -
d o b o t t g y u f a s z á l . S á r i k a ! ha s a j n á l c s a k egy ki-
csi t , no k e r g e s s e n a h a l á l b a , ine r t é n cél nélkül 
n e m Indok t o v á b b élni . . . 

A h a n g j a vég t e l en f á j d a l m a s a n c s e n g e t t . Oly 
1 k ö n y ö r g ö e n n é z e t t a l e á n y s z e m e i b e , anny i igaz 
i ő s z i n t e s é g g e l , h o g y nz k é n y t e l e n volt l esü tn i a 
! s z e m é t . 
I — H «Holtum va l ami t én is m á r nz ö s z t ö -

nökrő l . sőt a.-t i- o l v a s t a m , hogy n s z e r e l e m is 
t i sz t án n é m i ö s z t ö n IIa nem az , a k k o r n e m is 

E l ő f i z e t é s i d í j i 

Helyben házhoz hordva és vidékre küldve égés* 
évre 8 korona, fél évre 4 korona, negyed évre 

9, korona. Etrves szám ára 16 fillér 

Felelős szerkesztő : 
t b m e s k ö z y g e e z s o n 

Főmunkatársak : 
V E V E B Á N I S T V Á N . B A T X I K M I K L Ó S . 

Kiadó tu la jdonos : s z e r d a h e l y i j á n o s . 
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t é t b e melynek kama ta ibó l két rknth . egy ref . é s 
egy izr. szegény g y e r m e k ruház t a t i k föl. T u d o m á -
sul vétetet t . . . . 

HöjVe : te te i t , hogy az á l lam nz ipa r i sko lá t 
5 0 0 kor. segé lyben részes í t e t t e . T u d o m á s u l vé-
tote t t . ' 

A to ronyóra b e s z e r z é s é r e az e l ö l j á r ó s á g u ta -
s í t t a to t t s hogy ezt a ké rdés t a t a n á c s o s a i együt-
t e sen r e n d e z z é k 

A ket jegyző r é s z é r e 4 0 0 — 4 0 0 kor , a negy 
s, j egyző részére 2 0 0 - 2 0 0 kor . , a m á s o d bi ró 
r é s z é r e 2 0 0 kor., a k ö z g y á m r é s z é r ő 100 kor. fi-
z e t é s eme lésben r é szesü l t ek s azza l , hogy ezt a 
h a t á r o z a t o t e g y h a n g ú l a g h o z t á k meg , a képviselő-
tes tü le t i g a z á n ' a b ö l c s b e l á t á s m a g a s a b b á l l á spon t -
j á r a he lyezkede t t , és h u m á n u s é r z ü l e t é r ő l tett ta-
n ú b i z o n y s á g o t . 

A fe l sőbb h a t ó s á g egy ú j o v o d a fe lá l l í tásá t 
s ü r g e t v é n , k imondo t t a a közgyűlés , hogy n incs ab-
b a n az anyag i he lyze tben , s egyben kéri a m á r 
m e g l é v ő n e k á l lami keze l é sbe vételét . 

A e s c n d ö r l a k t a n y a b é r l e t é r e vona tkozó ta-
nács i e l ő t e r j e s z t é s e l fogad ta to t t s a m u n k á l a t egye-
dül pá lyázo t t Sz ikszay L a j o s n a k 6 4 8 7 kor. 4 5 fil-
l é r é r t k iada to t t . 

Az e sküd tek ös sze í ró b i z o t t s á g b a Király S á n -
d o r k iküldete t t . 

A Homoki szöl lös g a z d á k o r sz . e g y e s ü l e t é b e 
a vá ros évi 4 kor. t agd í j f i ze tés mel le t tagul be-
lépői t . 

Az alföldi gazdaság i e g y e s ü l e t b e 10 kor . évi 
t agd í j fizetés mel le t t s z in t én t agu l l épe t t b e a 
vá ros . 

N é h a i József f ő h e r c e g s z o b r á r a 5 0 k o r o n á t 
s zavazo t t meg a képv i se lő tes tü le t . 

A post a j ér ték k ü l d e m é n y e k á t v é t e l é n e k bi-
te los i tésé re . Mészá ros I s tván II. b i ró is m e g b í z a t o t t , 

Radvány i Einil s. j e g y z ő n e k — b e t e g s é g cí-
m é n — egy havi s z a b a d s á g a d a t o l t , i l letve a ka -
pot t s z a b a d s á g t u d o m á s u l vé t e t e t t . 

T ö b b illetőségi iigy e l i n t é z é s e u t á n a közgyű-
lés vége t ér t — ané lkü l , hogy a p a t i k a ügye t c s a k 
egy l épé s se l is e lőbb vit tük vo lna . I g a z á n e k k o r a 
k ö n y e l m ü s é g g e l m é g n e m i n t é z t ü n k agyon közü-
gyet . K é r j ü k a vá ros é r d e m e s f ő b í r á j á t és j egyző-
it, m e n j e n e k föl Bpes t r e s n é z z e n e k be l e e b b e a z 
ü g y b e n , hogy hol és miér t ült el e n n y i r e ? 

Közgyűlés. 
Az „abony i á l t a l ános t e m e t k e z é s i e g y l e t ' m a 

d. n. 3 ó r a k o r t a r t j a évi r e n d e s k ö z g y ű l é s é t n 

is s z e r e l e m . De há t én ezt n e m h i s z e m . N e m 
t u d o m indokolni , de n e m h i s z e m . Aká rhogy van | 
is, de ha m a g a te l jes lé lekkel s z e r e l e l t volna en -
g e m , min t a h á n y s z o r m e s é l t e , a k k o r n e m h a t o t t 
vo lna m a g á r a senki . Neir. s z e r e t e t t ő s z i n t é n , ha-
z u d o t t , megcsa l t s ha/ .udik, c sa ln i a k a r m o s t is ! 

A nagy férfi k e z é b e n ö s s z e r o p p a n t az a r a n y -
l á n c az e rős indula t tó l . R e k e d t e n szól t . 

— Sá r ika , ké rem . . . ne k í n o z z o n ! 
— Do k ínozom, g y ö n y ö r ű s é g e m telik ben-

ne . Kín lód jék itt, hadd n é z z e m s h a d d é r e z z e m a -
ga is azt a f á j d a l m a t , a m i j e n t n e k e m sze rze t t , a m i 
m a r t a z ó t a s züne t nélkül s m a r n i fog, a m i g élek. 

— S á r i k á m , é d e s kicsi S á r i k á m , n e m fog ja 
m a r n i a f a j d a l o m ! Legyen a f e l e s é g e m , e l fe le j te -
t e m az t ami tö r tén t ; bo ldog lesz m a g a , b o l d o g 
leszek én is. Megnyugszunk m i n d k e t t e n , é l j ünk 
együt t , h iszen olyan s z é p az élet a zza l akit szo-
r e t ü n k . Most ősz in te volt S a r i k a , e l á ru l t a m a g á t , 
ba t k é r e m , könyörgök m a g á h o z , ne k e r g e s s e n el 
h i szen . . . szere l . . . 

A leány egészen megvá l tozo t t . Most m á r iga-
zán ő volt. A s z e m e f ényes let t , a z a r c a kimele-
gede t t s и/, a jka köré m é g é l e s e b b e n o d a s n m p o -
j ' idol t az a fajdalma.* vonás . N a g y o n c s e n d e s e n 
besze l t s nagyon s z o m o r ú a n . 

— Igaza van Károly , e l á r u l t a m m a g a r a . S z e -
r e t e m . S z e r e t e m , de nem leszek a fe leségo . N e m 
úgy sze re l em, hogy a f e l e sége t u d n é k lenni . L á t j a 
Karoly, rang« megcsa l t , ott hagyo t t e n g e m . S z ó 
nelkiii magya ráza t nélkül . Hogy én a z ó t a m e n n y i t 
s z e n v e d t e m , képze lhe te t l en . Emléksz ik menny i ál-
im t •.'.( Iliink, mennyi b ű b á j o s t e rvünk volt, meny-
nyi virágot lá l 'unk 1 Milyen bo ldog volt a m a g a 
kicsi Sá r iká j a ! Ilogy sze re t t e az a kis lány az t a 
nagy ember t , aki olyan nagyon e r ő s s n a g y o n 
gyöngéd volt. Emlékszik ! V Jót van Károly ; a 
keze összesző látásából l á tom, hogy emléksz ik . S 
most gondo l j a l-l. hogy ez az én sok é d - s - k e d v e * 
ó l m o m egyszer со .к e l tűnt . E l tűn t m a g a Károly s 

N é p k ö r d í s z t e r m é b e n , m e l y n e k f ő b b tá rgya i : Ej-
nöki j e l e n l é s az 1010 . évről . A s z á m a d á s o k fe m- ? 
v izsgá la ta . A t i sz t ikar é s a 12 v á l a s z t m á n y i t ag 
v á l a s z t á s a 1 9 1 1 — 1 9 1 3 . év r e . 

Ez a h u m á n u s i n t é z m é n y ü n k , me ly lelcKs-
zeti k ü l ü m b s é g né lkü l f ogad k e b e l é b e m i n d e n k i t , 
aki h o z z á t a r t o z ó i t a t e r h e s t e m e t k e z é s i ko l t s egek 
alól k íván ja f e l m e n t e n i , i l letve e r r o n é z v e m a g á t 
b iz tos í tan i , 1 1 5 0 t ago t s z á m l á l m a g á b a n lmt ov 
óta és több mint 4 0 0 0 kor . a l a p t ő k ó v s l r e n d e l k e -
zik, a mi igen s z é p e r e d m é n y n e k m o n d h a t ó a mi 
n e h é z k e s t á r s a d a l m i v i szonya ink közöl t , a hol min-
den g o n d o l a t r a , e s z m é r e , t e t t re , a me ly a köz ér-
d e k é b e n ö n z e t l e n m u n k á s s á g r a vá l la lkozik és tö-
reksz ik . s a n d a s z e m m e l néz a k ö z ö n y ö s r o s z a k a -
ra t , o lykor a f ék te l en k a p z s i s á g . 

De há t m i n d é g vol tak és l e s z n e k fér f iak , akik-
felül t u d n a k e m e l k e d n i az e fe le h é t k ö z n a p i s á g o k o n 
és c s e n d b e n , z a j t a l a n u l segí t ik e lő a z e m b e r t á r s a i k 
j a v á r a s zo lgá ló k ö z h a s z n ú i n t é z m é n y e k e t s c sak 
a k k o r a l h a t n a k n y u g o d t a n , ha s i ke rü l t nekik j ó t 
l enn iök . 

E n n e k az egy le tnek t i s z t ika ra és v á l a s z t m á -
nya is c s ö n d b e n , z a j t a l a n u l in téz i e z e r n y i t a g j a i 
egyik szoc iá l i s é r d e k e i n e k e l ő m o z d í t á s á t . 

N e m t u d j u k , hogy a m a i k ö z g y ű l é s mi lyen 
v á l t o z á s t hoz. a v e z e t é s b e n , az t e lkel i i s m e r n ü n k , 
hogy a z e g y e s ü l e t é lén e d d i g á l lo l t e g y é n e k h á l á -
ra kö te lező , ö n z e t l e n m u n k á s s á g o t f e j t e t t e k ki, lia 
e g y é b k é n t n o m is, de a b b a n , hogy az, e g y e s ü l e l e t 
f e n t a r t o t t á k , a z a h o z való b i z a l m a t m e g i n o g n i 
n e m e n g e d t é k . 

E z e r s z á z l akos t á r s u n k , m i n t a z e g y e s ü l e t 
t ag ja i n e v é b e n m o n d u n k e z é r t n e k i k k ö s z ö n e t e t , 
a mi nein sole u g y a n , de ma m á r k e v e s e n v a n -
nak azok , а к i le n о к 6з m é g kevosobbo i i v a n n a k 
azok , а к i к k ö s z ö n e t e t k a p u n k ós a d n a k h o s s z ú 
időkön k e r e s z t ü l t e l j e s i to t t b e c s ü l e t e s s z o l g á l a - » 
toké r t . ! 

T. 

MI U J S A G ? 
— y á S i s i s z t á B . Az o r s z á g o s r é g é s z e t i é s 

e m b e r t a n i t á r s u l a t Dr. M á r t o n L a j o s f ö l d b i r t o k o -
s u n k a t , a m. kir. n e m z e t i m u z o u m a t i s z tv i s e lő j é t 
t i t k á r á v á v á l a s z t o t t a . S z e r e t e t l e l ü d v ö z ö l j ü k ked-
ves fö ld inke t e n a g y sú lyú t u d o m á n y o s t á r s u l a t 
é lén . 

— U r u n k é s f a j e d o S m í l n ü í e m l ó « 
k ő z e t e . A polgár i fiú - é s l e á n y i s k o l a Ö n k é p -
zőköre i f. t anév i ü n n e p i z á r ó g y ü l é s i i k e t s z o m b a -

ton о h ó 2 0 - á n t a r t j á k az i n t é z e t t o r n a c s a r n o k á -
b a n me ly e l k a l l ó m m a l , u s z a t m á r i b é k e о h a v i 
2 0 0 é v e s f o r d u l ó j á n a k e m l é k e z e t é r e , R á k ó c i ü n -
n e p e t r e n d e z n e k . E h a z a f i a s ü n n e p r e a z igen t i sz -
tel t é r d e k l ő d ő k ö z ö n s é g e t m e g h í v j a é s s z í v e s e n 
l á t j a az, i g a z g a t ó s á g . B e l é p ő d í j n i n c s . K e z d e t e G 
ó r a k o r , vége 1/< 8 ó r a k o r . A h a z a z s r r e l e t m é l y -
s é g e s é r z e l m e i v e l a j á n l j u k e z e n k e g y e l e t e s ü n n o -
pé ly t l e lkes k ö z ö n s é g ü n k figyelmébe. 

— Válasz tmányi ü l é s . A m u n k á s 
r o k k a n t n y u g d í j fiók p é n z t á r i v á l a s z t m á n y a m a 
egy b e l e t a r t o t t a a l a k u i ó ü l é s é t , m e l y e n 15-en 
ve t l ek r é sz i . T e m e s k ö z y G e r z s e n o lnök ü d v ö z ö l t e 
a m e g j e l e n t e k e t s a v á l a s z t m á n y t m e g a l a k u l t n a k 
j e l e n t e t t e ki. E z u t á n a z e l l e n ő r ö k r n ü k ö d ó s i i d e j é t 
j e l ö l t e ki, me ly s z e r i n t e n a p o n K a p n i a S á n d o r , 
m á j u s 2 1 - é n V a r a I s t v á n , j u n i u s 4 én G o d ó Béla 
ós j u n i u s 18 -án S i m o n M a r t o n l á t j á k cl a z e l len-
őri t e e n d ő k e t . A p é n z t á r n o k e s e t l e g e s b c l y e t e s i t é -
s é r e - - s a j á t f e l e l ő s é g é r e L ö r i n c z y G á b o r j e l ö l t e -
te l t ki, i l l e tő leg a n n a k p é n z t á r n o k á l l a l t ö r t é n t ki-
j e l ö l é s é t az ü l é s t u d o m á s u l ve t t e . E l n ö k i n d í t v á -
n y á r a k i m o n d t a a z ü l é s , h o g y a p é n z t á r he ly i s é -
g é b e n a h i v a t a l o s idők a l a t t i t a lozn i s e n k i n e k s o m 
s z a b a d . A t a g o k s z á m a u k ö z g y ű l é s ó t a 3 0 - a l s z a -
p o r o d o t t , a m a i l é t s z á m . 118 . E l h a t á r o z t a a z ti-
les , bogy ha a m ű k e d v e l ő k P ü n k ö s d r e n e m j á t -
s z a n a k , a fiokpénzlár egy n a g y s z a b á s ú n y á r i 
m u l a t s á g o t r e n d e z a kii lön a l a p j a v á r a , m e l y r e e g y 
r e n d e z ő s é g e t v á l a s z t o l t s m e l y r ő l j ö v ő s z á m u n k -
b a n t ö b b e t . 

— S i a l á l c s A s . M а к a y F e r e n c ügy -
véd C e g l é d e n , о hó 9 - é n m e g h a l t . H a l á l á t n a g y 
c s a l á d é s k i t e r j e d t r o k o n s á g g y á s z o l j a . A r o k o n s z e n -
ves ö r e g uri e m b e r m á r r é g e b b idő ó t a b e t e g e s -
k e d e t t s ugy a c e g l é d i t á r s a d a l o m m i n t sok a b o -
nyi i s m e r ő s e i is ő s z i n t é n f á j l a l j u k h a l á l á t . 

— á i I í j p . H i r e s z l e l l é k , h o g y K i s s G y u l a 
f é n y k é p é s z ü n k egy n e h é z o p e r á c i ó k ö v e t k e z t é b e n 
m e g h a l t . Most b a r á t a i k é r é s é r e k i j e l e n t j ü k , h o g y 
b á r a z o p e r á c i ó s ú l y o s t e r m é s z e t ű volt ós m e g is 
ke l le t t i s m é t e l n i , á m a z é r t Kiss Gyula f é n y k é p é s z 
túl van m i n d e n k o m o l y a b b v e s z é l y e n . 

— ftz ы4сзв«й50 t e k i n t e t e s u r a k ' 
Sïoae ! Egy p o l g á r t á r s u n k ké r t fel b e n ü n k e t a r r a , 
hogy k é r j ü k föl a z „ u t c s i n á l ó t e k i n t o l ö s u r a k a t , " 
— m i s z e r i n t ha m á r o l y a n f a i n t o s a n m e g c s i n á l j á k 
az ú t a t , úgy egy n é h á n y h é t m ú l v a is t e s s é k r a j -
ta végig m e n n i , m i k o r a k á t y ú k s z é p e n k i f o r m á -
lód tak , a m i k b e n a z a z t á n e s ő viz ö s s z e g y ü l e m -
lik s ugy s z é t m o s s a az e g é s z m ü v e t , m i n t a s e m -
mit . A kocs i v á g á n y o k o n k é p z ő d ő k á t y ú k g y a -
kori e l e g y c n g e l ó s ó v e l boss / .u ide ig f o n l e h o t n e t a r -

én ol t m a r a d t a m e g y e d ü l ő r j í t ő , k e g y e t l e n f a j d a -
l o m m a l s z o k o g t a m , s i r l a m , m e r t g y ö n g e v o l t a m 
s iner t s z e r e t t e m . . . 

A férfi n e h é z , mély s ó h a j t á s s a l h a j t o t t a lo 
t e n y e r e b e a fe jé t s ö s s z e s z o r í t o t t a a z a j k á t . A le-
ány c s e n d e s e n fo ly ta t ta , 

— Es igy s í r t am én a z ó t a m i n d i g , ha s en -
ki s e m lá to t t . Vittek f e l e j t en i . M e n t e m g y ö n y ö r ű 
s z ó r a k o z ó h e l y e k r e , nagy t á r s a s á g o k b a . U d v a r l ó i m 
vol tak , k ö r ü l r a j o n g l a k , m u l a t t a t l a k . S ón m u l a t t a m 
j ó k e d v ű e n m i n d e n ü t t . De ha a f e h é r l e á n y s z o b á m 
bú to ra i t m e g k é r d e z n é , a z o k n n j d m e g m o n d a n á k 
m a g á n » k Káro ly , hogy h á n y s z o r s i r a t t a m m e g fe-
hé r báli r u h á b a n az t a lóriit , a k i n e k ón vo l t am a 
Kics iké je s akit s z e r e t t e m az o s t o b a l á n y s z i v e m 
a l á z a t o s s z e r e t e t é v e l . . . Oh , n a g y o n m e g k i n z o t t 
Káro ly ! Azt g o n d o l t a m b e l e h a l o k De k i b í r t a m . S 
m a g a most itt k é t s é g b e e s v e kér , k ö n y ö r ö g , l egyek 
a f e l e sége , t e g y e m b o l d o g g á m a g á t is, m a g a m a t 
is ós az t kell m o n d a n o m : n e m t u d o m , n e m te-
h e t e m . . . . 

— De miér t ? . . h á t m i é r t ? . . S á r i k a ez 
l e h e t e t l e n . . ez . . ez n e m lehe t . így ö s s z e tör i 
a m a g a szivét s ö s sze tö r két é l e t e i I H i s z e n m a -
ga m o n d á : s z e r e l ! Akkor, kó rom, k ö v e t e l e m m i n d -
ke t tőnk n y u g a l m i n e v é b e n , l egyen a f e l e s é g e m . 

A l eány szol idon, s z o m o r ú a n beszó l t t o v á b b . 
— N y u g o d j é k m e g Káro ly . Egy sziv, egy 

élet m á r ö s s z e van törve . Az én s z i v e m , a z én 
é l e t e m S ö s s z h n n g z á s c sak igy l ehe t Én c sak igy 
tudok m á r é lni . Nein l e h e t e k a f e l e s é g e , K á r o l y . 
Rossz l ennék , m e r t b o l d o g t a l a n n á t e n n é m . Az a 
szed védés , a in i t n e k e m s z e r z e t t , ö s s z e n ő t t ve l em 
e g é s z e n , betöl t i a l e l k e m e t t e l j e s e n . N e k e m ez u 
kese rű c s a l ó d á s m i n d e n e m , e b b e n é lek . 

Fölá l l t . Leve t t e a k a b á t k á j á t , a k a r j á r a le t te . 
Ke/. lyii jót húz t a fel ; k inéze t t a z a b l a k o n s mig a 
kez tyü t g o m b o l t a , m i n t h a nom is a Imi inek beszól t 
vo lna , h a l k a n , f á j d a l m a s a n m o n d t a lováH) . 

— Én m i n d j á r t kiszál lok, Fe le j t s , . Karo ly , 

hogy mi t a l á l k o z t u n k . Hat óv, n a g y idő. Ez a l a t t 
n e k e m a n n y i k i n o m volt , h o g y a f á j d a l o m h o z szo -
kot t c s a k a l e l k e m , a z ö r ö m e t , b o l d o g s á g o t n e m 
i s m e r e m m á r , a z e n g e m m e g ö l n e . Ha o l tö l a ke-
s e r ű s é g t ő l m e g s z a b a d u l n é k — n e m é l n é k t o v á b b . 
T u d o m hogy igy v a n . T á n h i h e t e t l e n , do ó n é r -
z e m . Én b o l d o g l enn i n e m t u d o k m á r . 

A férfi m e l l é b ő l s z a k a d o z v a tő r t ki a s z ó : 
— Ne , S á r i k á m , K i c s i k é m , ne ! . . . M e g t a -

n í t o m , tud m a j d b o l d o g l e n n i . . . S z e r e t n i f o g o m . 
S a i r igy , e r ő s e m b e r o d a b u k o t t u l e á n y l á -

b á h o z s z o r i t o t t a a kezé t . 
— Kics ike , é d e s Kics ike , ne igy . . . . É n 

b o l d o g g á t e s z e m . A b o l d o g s á g n e m öl . . . gyó -
gyít . . . 

A l e á n y c s e n d e s e n k i h ú z t a a k e z é t . Az a j t ó 
e lé áll t . 

— K e l j e n fel Káro ly . Én m á r r é g l e s z á m o l -
t a m m a g a m m a l . F e l e j t s e el ö r ö k r e az e g y k o r i Ki-
c s iké j é t s l egyen b o l d o g , o lyan b o l d o g , ' a m i l y e n 
b o l d o g t a l a n v a g y o k én . S z e r e s s e n m e g egy j ó 
l ány t , a k i n e k ö r ö m r e vágyik a l e lke , „ h i s z oly 
s z é p az é le t a z z a l , aki i s z e r e t ü n k . " m a g a m o n d á . 

A v o n a t h i r t e l e n megá l l t , A fér f i f ö l e m e l t e a 
s z e n v e d é s t ő l dú l t a r c á t . 

—- S á r i k a ! . . én m e g t a n i t o m . . . bo ld ig 
lesz . . . 

A l e á n y k ö n n y e s s z e m m e l , ulig é r t h e t ö o n 
s u ü o g l a . 

— N e m t u d o m , , . n e m t e h o l e m ! K á r o l y 
I s ten vele. Legyen bu ldog ! I s t en velő ! 

Meg l ibben t a s z o k n y á j a , e l t ű n t . 
A férfi a r c a i r á e s e t t az. ü l é s r e . 
Utasok szá l l t ak be s m u t a t t á k e g y m á s n a k , 

hogy itt az egyik f ü l k é b e n a l - z ik egy e m b e r . Л 
vona t áll es m é g i s úgy r e s z k e t a t e s t e , m i n t h a a 
V m a t r á z n á . 

- közy. 
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XIV. évfolyam. А В О N Y. 
t a n i i lyen n a g y o b b s z a b á s ú út jnvitrtst s lb . Hát 
mi s z í v e s e n k ö z v e t í t j ü k a ké r é s t , de a l i g h a n e m az t 
k a p j u k vá la szu l liogy : n e m é r t kend a h h o ! 

— 1 leljjPe igaz i tás . Múlt s z á m u n k b a n 
t é v é s e n közö l tük a r o k k a n t n y u g d í j p é n z t á r m á j u s 
m á s o d i k f izetés i n a p j á t , me ly n e m 2 8 . - á r a , h a n e m 
2 1 - c r o esik. 

— Tánciskoía . Az a b o tyi i p a r t e s t ü l e t 
v iga lmi b i z o t t s á g a , m a 14-én , az i p a r t e s t ü l e t he -
l y i s ége iben 6 0 f i l léres be l ép t id i j j a l t ánc i sko l á t r en -
d e z , mely — bá r kü lön megh ívók n e m let tek ki-
b o c s á l y t v a , — igen s i k e r ü l t n e k Ígérkezik . Az ér-
d e k l ő d ő k e t e z ú t o n h iv j a m e g a r e n d e z ő s é g . 

— gctrépiékasiflôstinkrël. A mos t a -
ni o r sz . g a z d a c o n g r e s s ú s o n d r D r u c k e r J e n ő , a 
M a g y a r S z ő l ő s g a z d á k O r s z á g o s E g y e s ü l e t é n e k igaz-
g a t ó j a a b o r é r t é k e s í t é s o r s z á g o s s z e r v e z é s é n e k 
f o n t o s s á g á t f e j to t t e ki. E l ő a d á s á n a k rövid k i v o n a t a 
a k ö v e t k e z ő : Sző lő ink r e k o n s t r u k c i ó j a v é g é h e z kö-
ze l ed ik , sőt h o m o k t e r ü l e t e n és s íkföldi kö tö t t ta la-
j o n m a h e l y e n k i n t t í z sze r any i a szőlő , min t volt 
a f i lokxera e lőt t i i d ő b e n . A t ú l t e r m e l é s veszé lye e-
l ö r e veti á r n y é k á t , mihe ly t a be l fö ld i f o g y a s z t á s és 
a kivi tel n e m ta r t a z e m e l k e d ő t e r m e l é s s e l l épés t . 
A t ö m e g b o r o k á r á n a k c s ö k k e n é s é t ós ezzel együ t t 
a n a g y k ö z ö s é g n e k m e g h ó d í t á s á t a l e g e g é s z s é g e s e b b 
e r j e s z t e t t i tal , a bor i r á n t e l s ő s o r b a n a bo r i t a l adó le-
s zá l l í t á sá tó l , m á o s d s o r b a n a k ö z ö n s é g j o b b kiszol-
g á l á s á t ó l l ehe t r e m é n y l e n i . A v i s szaé l é sekke l s z e m -
b e n ka rö l t ve kell j á r n i a t á r s a d a l m i s z e r v e z k e d é s -
n e k is, hogy az e d d i g oly c seké ly s z á m b a n m ű k ö -
d ő p i n c e s z ö v e t k e z e t e k l é n y e g e s e n s z a p o r o d j a n a k 
m e r t az á l l a m r a e g y e d ü l ez t a f e l a d a t o t n e m le-
h e t h á r í t a n i . De a z o n is kell l enn i , hogy ezek az 
o r s z á g b a n s z a n a s z é t r n ü k ö d ö s z ö v e t k e z e t e k e g y m á s -
sal k a p c s o l a t b a h o z a s s a n a k . L ó n y a y F e r e n c o r sz , 
b o r á s z a t i k o r m á n y b i z t o s a b o r t ö r v é n y vég reh j 
f á s á n a k e g y e s v é g r e h a j t á s á r ó l n y ú j t f e l v i l á g o s l a s t 
é s a f e l á l i t a n d ó b o r k ö z r a k t á r a k s z e r v e z e t é r ő l , Dr 
M a t t a Á r p á d a b o r i t a l a d ó e l t ö r l é s é r e és a s z e s z a -
d ó f ö l e m e l é s é r e t e r j e s z t e lő p ó t i n d i t v á n y t . Gróf 
S z é c h e n y i A l a d á r a p á l i n k a m é r é s e k v a s á r n a p i be-
z á r á s á r a v o n a t k o z ó l a g t e sz i n d í t v á n y t . A j a v a s l a -
to t e g b a n g u l a g e l f o g a d t á k . 

— Elhelyezték a pá t lókece te t . A 
c s e n d ő r s é g i l ó i d o m i t ó p ó t l ó k e r e t e t e l h e l y e z t é k Ceg-
l é d r ő l s a c s e n d ö r ö k m á r a h é t e n el is mer i tek on -
n a n . Most m á r a t tó l a f o r g a l o m t ó l is e l e s t ü n k , a m i t 
a l e g é n y s é g itt kö l tö t t el C e g l é d e n . 

— Hamarább a k a r t haza érni . 
Mezei V e n d e l n ő s c s a l á d o s e m b e r , m á j u s l én es-
t e a b u d a : - u t é s C z e g l é d á l l o m á s k ö z ö t t a b a l a d ó 
m u k á s v o n a t r ó l l e u g r o t t , oIt s z r e n c s é t l e n ü l , hogy 
n y a k á t tö r te . Ho l t e s t é t m á s n a p r egge l t a lá l t ák m e g 
a vasú t i t ö l t é s e n . 

— Sazâïïjczoti poharak . Ü d v ö s re -
f o r m o t s z á n d é k s z i k a b e l ü g y m i n i s t e r b e h o z n i . R e n -
d e l e t e t s z á n d é k o z i k a v e n d é g l ő s ö k és k o c s m á r o s o k 
r é s z é r e k iadn i , hogy s z á m o z o t t p o h a r a k k a l szol-
g á l j á k ki v e n d é g e i k e t , a f e r t ő z ő b e t e g s é g e k ter-
j e s z t é s é n e k k o r l á t o z á s a c é l j á b ó l . 

— Szolnoki c s e n d é l e t . S z o l n o k o n , 
egy kü lvá ros i k o r c s m a e lő t t v a s á r n a p regge l egy 
e m b e r t m e g ö l t e k , ke t tő t m e g s ú l y o s a n m e g s e b e s í -
t e t t e k . I lyesmi t S z o l n o k o n m á r k u t y á b a se v e s z n e k . 

— Kettős vágány. A ke re sk . m in i s to r 
e l r e n d e l t e S z a j o l és P ü s p ö k l a d á n y közöt t egy má-
sod ik s i n p á r l e f e k t e t é s é t . 

Díjtalan t á v i r a t o z á s . Ha valaki u ta -
z á s k ö z b e n a vasút i k o c s i b a n vagy a z á l l o m á s o n 
f e l e j t i p a k k t á s k á j á t vagy v a l a m i "ruhájá t , e s e r n y ő -
j é t s о k á r á t é s z r e v e s z i , a k ö v e t k e z ő á l l o m á s r ó l 
i n g y e n s ü r g ö n y ö z h e t , ső t a l e szá lás i á l l o m á s o n 
a f o r g a l m i s z o l g á l a t o t t e l j e s í tő h i v a t a l n o k , ha a 
károsul t? léi j e l e n t k e z i k , k ö t e l e s f e lvenn i a j egyzö-
k ö n y v e t a z e l v e s z e t t t á r g y a k r ó l s t áv i r a t u t j á n in-
t é z k e d i k a z o k v i s s z a s z e r z é s e i ránt . 

— Salátakivi te l . N a g y k ö r ö s r ő l Ápri l is 
2 7 - é n vitték a z e l ső s a l á t a s z á l l í t m á n y t és m á j u s 
4 ig 140 w a g g o n s a l á t á t vi t tek el 9 5 0 m é t e r m á z s a 
s u j b a n . Ebbő l 9 6 w t g g o u n a l B u d a p e s t r e , 4 4 w a -
g g o n n a l Bécsbo . B r ü n n b e , G r á c b a vit tek. A kedve -
ző és e sős i d ő j á r á s k ö v e t k e z t é b e n sok sa l á t a van , 
a z á r a ma m á r o lcsó . , 'Elcinto 3 — 4 k o r o n a volt 
s z á z s m a 1 — 2 k o r o n á é r t a d j á k . 

— А спаду k ö r ö s — törtei—abonyi 
ú t v o n a l fe lvé te te t t a t ö r v é n y h a t ó s á g i u tak k ö z é s 
í g y e n n e k f e n t a r t á s a , t ovább i g o n d o z á s a t ö b b é n e m 
a v á r o s t e r h e . 

— Ätäayoo é l e t k o r . Egyik vidéki l ap-
t á r s n a k okos í t lel b e r n i ü n k e t , is о t é r e n . E s z e r i n t 
a z á t l a g o s é l e t k o r : Ké rész 2 4 ó r a , g o m b a 15 3 0 

c s e r o b o j M r 6 bé t , l epke 2 h ó n a p , b o l h a 2 
n a p , légy 3 4 h ó n a p , r e t ek 6 h ó n a p , s z ú n y o g 
h ó n a p , h a n g y a 1 ev. 

20. szám. 

n a p , 

Üzletvezető kerestet ik 

a szelei uton lévő Flégner-féle liszt és 
kenyér kereskedésbe. Pá lyázhatnak föltétlen 
ügyes jó modorú 40 évnél nem idősebb 
egyének. Olyanok kiknek nejeitc is segédkez-
hetnek, tanúit kereskedők előnyben része-
sülnek. 

Megfelelő kaució megkívántatik. 
Ajánlatok kéretnek : 

Flégner gőzmalomba Abony. 

J ő i r á s ő ős jól számoló ügyes fia-
tal ember irodai és felügyelői teendők vég-
zésére 80 korona havi fizetéssel felvétetik 
a Flégner-féle gőzmalomba. 

M é h é s z e k ! 
Mielőtt mézüket végy viaszukat eladnák, kérjenek 
tőlünk saját érdekükben okvetlenül árajánlatot. Mé-
hész eszközöket is szállítunk és mézpergetőink, mil-
léppréseink, viaszolvasztóink, kaptáraink I. rendű 
gyártmányok. Garantált tiszta mtllép és sima ozélü 
Hannemann rács. Kérjen ingyen naptár t ! Szentlő-

tinczi méhészet. Budapest, V. Zoltán-utca 11.jv. 

Liszt«, kenyér- é s takarmányc ikkek 
ár jegyzéke . 

Flégner Géza gőzmalma heti jelentése. 
Вuzti d a r a 3 8 fillér. — 0 á s l iszt 3 6 fill. — 

l es liszt 3 5 fii. — 2 es l iszt 3 4 fii. — 3 as liszt 
3 2 fii. — 4-os liszt 3 0 fii. — 5 ös liszt 2 6 fii. 
— 6 os liszt 2 4 fii. — 7 - e s liszt 2 3 fillér. — 
Rozs- l i sz t 2 6 fillér ki lója. 

8 as t a k a r m á n y - l i s z t 15'—- k o r o n a . B ú z a -
ós rozs- finom korpa 12 4 0 kor . G o r o m b a k o r p a j 
12 6 0 k o r o n a . Á r p a d a r a 18 0 0 k o r o n a . Á r p á i 
l iszt 1 8 ' — k o r o n a . T e n g e r i - d a r a 14 0 0 k o r o n a . J 
B ü k k ö n y ós o c s ú d a r a 1 3 k o r o n a 1 0 0 k i l ónkén t , ' 
z s á k né lkü l . 

E g é s z f e h é r ház i k e n y é r 3 0 fii. K ö z é p f e h é r 
ház i k e n y é r 2 6 fii. K é t s z e r - b ú z a l i sz tből készü l t 
k e n y é r 2 4 fillér k i ló ja . 

Ceglédi-úti lisztelárúsitó helyen (Rlngeisen-féle bolt) 
minden liszt 1 fil lérrel olçsôbb. 

Ssükszay E r z s é b e t U j s z á s z i - ú t o n l evő 
( S z a r k a - f é l e ) s ü t ö d é j é b e n o l c só m ü m a l m i l isztek 
k a p h a t ó k : 

0 ás 4 0 fii., l - e s 3 8 fii, 2 - ö s 3 6 fii, 5 - ö s 
3 4 f i i , 6 - o s 3 2 fii, 7 - e s 3 0 fii, 7 - e s á 2 6 fillér 
k i ló ja . 

U g y a n o t t n a p o n t a f r i ss ház i k e n y é r k a p h a t ó 
h á z h o z szál l í tva : egész f e h é r 3 0 fii, r o z s o s 2 6 
fii, b a r n a 2 4 fillér k i ló ja . 

Fióküzletem megny í l t K ő r ö s i - ú t 7. s z á m 
a l a t t , u g y a n o l t liszt és k e n y é r a fen t i á r a k sze-
r in t , n a p o n t a fr iss s ü t e m é n y k a p h a t ó . 

Kossuth Szálloda és vendéglő. 

Értesitem a m. tisztelt vendégeimet, 
hogy kényelmükre egy szép verandát és 
disz kertet rendeztem be, melynek ma va-
sárnap (kedvező idő esetében) ünnepélyes 
megnyitása lesz. 

Egyben tudatom a n. é. közönséget , 
hogy egy igen kitűnő gyógy- és hizó sört 
(Por ter ) hoztam forgalomba. 

Vasárnap nagy zene-estély Rékasi Mis-
ka teljes zenekarával . 

Kitűnő jégbe hűtött italok, valamint íz-
letes ételekről a nap bármely szakába gon-
doskodva van. 

Délutáni ozsonnák tej, tejföl, vaj, alud-
tej saját tehenészetemből . 

B. pártfogásukba magamat a jánlva 
Tisztelettel 

Robicsçk, S. 
s z á l l o d á s és v e n d é g l ő s . 

jßSĝ " Villás regge l i . 

Vannak fájdalmai ? 

használjon Fçtler-féle Elsafluidot és F?ller-féle 
ElsapiluláKat, mçlyek egyedüli készítője Fellçr 
V. Jçnô udvari gyógyszerész, Stubica, Centrale 

124. sz. (Zágráb-megye). 
I. A Feller-féle Elsafluid saját tapasztalatunk sze-

rint fájdalomcsillapító, gyógyító, gyengeséget meg 
szüntető hatással bír, gyorsan és biztosan gyógyít 
csúzt, köszvényt, idoggyengeséget, oldalszurást-
szakgatást, influenzát, fej-, fog- ós derékfájást, 
zsábát. bénulást, szemfájást, migrant, sok itt 
meg nem emiitett betegségtől megszabadítja az 
embert, A Feller-féle lilsatluidot rekodtség, nátha, 
mell- és torokfájás és legvonat vagy hűtéstől 
eredő bajok ellen is páratlan gyógysikerrel hasz-
nálják. Valódi csak ugy, ha minden üveg a „Fel-
ler" nevet viseli. 12 kis vagy 6 dupla vagy 2 
speciális üveg bérmentve 5 korona. 29—30 

It. Továbbá tudomására óhajtjuk hozni, hogy az 
emberek ezrei gyomorbajok, görcs, étvágytalan-
ság, veseógós, hányási inger, rosszullét, felböfö-
gés, puffadtság, dugulás, aranyeres bántalmak és 
különböző emésztési zavarok ellen kitűnő és biz-
tos sikerről használják a Feller-féle hashajtó 
Rebarbara-Elsapilulákat. 6 doboz bérmentve 4 
korona. Óvakodjunk azonban utánzatoktól és 
címezzünk minden rendelést gondosan 

Feller V. Jenő gyógyszerésznek, 
S t u b i ç a, Cçntral? 124. szám (Zágrábmegye). 

Ü z l e t á í i t e B y e z é s . 

Tisztelettel értesitem Abony 
város közönségét, hogy lakásom 
és üzlet helyiségemet Ujszászi-
ut, Daniberg-féle házba (a Zöld-
fa vendéglő átelenébe) helyez-
tem át. — Továbbra is kérve 
szíves pártfogásukat. 

Teljes tisztelettel 

Vara György 
szabó. 

1 üveges és 1 félfedelű hintó ju-
tányosán eladó. Értekezni lehet 

Dobos Károly gazdatiszttel, 
helyben. 

! 
J 



szíves tiidomá Van szerencsém a 11. é. közönség 
sára hozni, hogy 

a SZÖLLOSI-féle házba helyeztem át 
Egyben van szerencsém Abony város és vidéke t. közönségének b 

figyelmét felhívni 

hol igrn jutányos áron és gyorsan szerezhetők be : névjegyek, lakodalmi 

és báli meghívók és mindenféle nyomtatványok. 

A t. közönséget tiszta, modern és pontos kiszolgálásról mindenkor 

biztosítva, könyvnyomdámat b. pártfogásukba ajánlva, igen tisztelt megren-

delőimnek szolgálatára mindenkor örömest készen vagyok. 

Kiváló tisztelettel 

n y o m d a t u l a j d o n o s , 

«à 

Jaj, de jó volna 
egv nö T r o m b i t a , Pa lkó nó ta , m e s s z e a n a g y 
e rdőn , Neve tő kupié s tb . l e m e z ú j d o n s á g o k 

m e g j e l e n t e k . 

I n 8" У g i l 
kap egy h a n g v e r s e n g r a m o f o n t , ha 1 0 
d rb . k i tűnő kétoldali h a n g l e m e z t 2 0 fo r in t é r t 
vásá ro l W á g n e r a „ H a n c j s u s o r k i . 
P á l y " - n á l B u d a p e s t , VI I I . ' J 6 z s e f-
k ö r u t 15. H e g e d ű 16 f e l s ze re l é s se l 1 2 

kor . Ké tsoros h a r m o n i k a 2 0 k o r o n a . 
Cimro ügyel jen . — K é r j e n á r j e g y z é k e t . 

2 0 . s z á m 

, , /VI- l - t"? — Papa megenged to ! Iiis/.' valódi Jf lCOBI-
fólc nntlnlcotln-eigarel tali íi vei vek fadobozban !" 

Szabászminták ! ! 
A l e g ú j a b b d iva tú j a p á n s z a b á s ú p o n -

g y o l a , p r i n c e s s / , h 1 u z, s tb . 7 0 
fillérért. R a k t á r o n lévők k a p h a t ó k m i n d e n 
n a g y s á g b a n . Mér ték s z e r i n t (20 fillér p ó s t a 
b e l y e g e l l e n é b e n p o r l ó m e t i t e s e n . 

ttlndcnnemü férfiruha, valamint fehérnemű 
szabású minták raktáron, 

S z a b á í i t n n i t A s ! ! 
Úgy nöi , min t f é r f i s zubás , jól , g y o r s a n , 

a l a p o s a n m e g t a n u l h a t ó 12 é v e f e n n á l l ó m ű 
s z a b á s z a ti in lézelorr ihen. 

K i m e r i l ö á r j e g y z é k ingyen 1 

ЕЯ e h j* S á m u e l 
okleveles müszabász tanító. 

Budapest, VII. Nagydiófa-utca 29. sz. 

X I V . é v f o l y a m . 

! ! B U T O R ! ! 
Há lók , e b é d l ő k , u r i s z o b á k , z o n g o r á k , sa lo-
nok, t e l j e s sv.álloda, f ü r d ő , p e n z i ó é s k a s t é l y 
b e r e n d e z é s e k m é g s o h a s e m l é t e -
z e t t e l ő n y ö s f i z e t é s i f e l t é t e -

l e k m e l l e t t s z á l l í t t a t n a k bá l h o v a . 
K ö l t s é g v e t é s d i j tu lun . N a g y a l b u m 1 k o r o n a , 
^ o d e c ' í t j l a k b e r e n d e z é s i v á l l a l a t 

Budapest , Sz?r?cs?n-u tca 10. 

Vigyázzon I Csakis a „JAC-dll" jei/.i'»sel \alodi 

MAGYAR VULKÁNCEMENTGYÁR RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
K o z p o n t . i r o d a : B u d a p e s t , V a s - u t c a 2 5 . s z á m . - T e l e f o t v s z . 1 0 7 - 1 6 . G y á r t e l e p : S ç l y p . - T * l * f o n : H a t v a n 4 6 . 

E l s ő r e n d ű S e l y p i p o r t l a n d c ç m e n t e t , V u l K á n p o r i l a n d c e m e r ! ? » , I-Jtiinő 
m i n ő s é g ü l , rneiy a p o r i l a n d c e m e n t s z a b v á n y a i t 5 0 % - v - t l fú h - . . „ i - -

Nyom. S x r d . i b . lyi J u h , - aoouv. 

A B O N Y . 

S Z E R D A H E L Y I J Á N O S 
k ö n y v n y o m d á j a , a z „ A b o n v " k i a d ó h i v a t a l a 

R В О FJ V В A M. 

ШтшчтжштЛйттЬ 

ШшчтштЛёшш'ш^ 

Szerdahelyi János 

K i n c s e t é r 
a T o r d y - f é l e H o l i a n d i 3 Király t e a , 
mivel n e m c s a k 1) a s h a j t ó , h a n e m e g y -
út ta l é t v á g v j b v i t ó , g у о m о r-
t i s z t í t ó , e m é s z t é s t о I ö s с g i t ö, 

b é 1 m ii к ö d é s t s z a b á l y o z ó , 
n e m k ü l ö n b e n a l e g m a k a c s a b b g y o m o r -

b a j о n is seg i t . 
C s o m a g j a (kbl. 1 0 — 1 2 . s z e r i h a s z n á l a t r a ) 

g y ó g y t á r b a n 5 0 fillér. 
K é s z í t ő : 'Г о r d V Gv oki g y ó g y s z , 

B u d a p e s t , Üllői ut 8 0 

Hirdetés. 

Fix fizetés és m a g a s jutalék 

mellett a lka lmazunk vidéki ügynökö-

ket, sorsjegyek részletfizetésre való 

e ladásához. -•- Havonként elérhető 

jövedelem 3 0 0 - 6 0 0 korona . 

IT e c h t Bankház Részvénytársaság , 

Budapes t , Ferenciek-tere 6. 

É l e l m i s z e r e k , fce§= c s E t ü l f ö b J i 
i e r n t é n y e k c i é r t é k e s í t ő v á l l a l a t 

Beer Sámuel és Társa 
A székesfőváros pénziárnál óvadékot elhelyezett 
t ö r v é n y sz é k i t e g bejegyzett magánbizományosok. 

B u d a p e s t K ö z p o n t i V à s à r ç s a r n o K -
Iroda : Csillag-utca 1. Telefon 42 - 26. Sürgönyeim : 
Beer Csillagutca. Postatakarék Cheque számla 5.5153. 

E l f o g n d . f u l t m i n d e n f ó l o ó l e l m i e i l r l t b i z o m ü -
j i y i ó r t ö l c e s i t ó . s ó t a l c g m n g a a a b b n a p i í i i ' l ian 
a l e g j u l A n y o s ö b b f V l t ó t e l c l i i n o l l c t i , g y e r s 

ós e l ő n y ö s l c b o n y o l l t á s s u l . 
Marhahúst, ötölt borjukat, juhokat, bárányokat, 
sertéseket, füstölt kolbász árukat, nyers- és 
füstölt sonkát, vadakat, élő és vágott tisztított 
baromfit, halakat, élő rákokat, tojást, mézet, 
tejfelt, vajat, tehéntúrót, juhturút , sajtokat, 
hüvelyes veteményekel, mákot, paprikát, zöld-
ségféléket, burgonyát, korai főzelékeket, gyü-
mölcsöket, alma, birsalma, körte, szamóca, 
málna, pöszméte, ribiske, meggy, cseresznye, 
barack, szilva, görög- és sárgadinnye, csemege-

szőlő, borszőlő, must, bor, stb. stb. 

A küldemények címünkre : Központi Vásárcsarnok 
vasútállomáshoz intézendők. 

Heti jelentést kívánatra küldünk és készséggel szol-
gálunk mindennemű felvilágosítással. 

• I K ö t ő g é p e k ! ! 
S ty r i a kör és lapos kötőgépek, kerék-
pár és varrógépek gyári áron részlet-
fizetésre is kaphatók F o g l J ó z s e f La-
j o s és t á r s a В pest, VIII. József-körűt 

42. - Árjegyzék és tanítás ingyen. 
Ifétlü Ж № WJ'iH««m ..... 

Ajánl : 


